Конвенция 
о международном взыскании алиментов на детей 
и других видов семейного содержания 
(Гаага, 23 ноября 2007 г.)
 

Ратифицирована Законом РК от 9 апреля 2016 года № 492-V (с заявлением и оговоркой)
 

Официальный перевод
 
Государства, подписавшие Конвенцию,
желая улучшить сотрудничество между государствами относительно международного взыскания алиментов на детей и других видов семейного содержания;
сознавая необходимость в процедурах дают результаты и доступны, быстрыми, эффективными, экономически целесообразными, надлежащими и справедливыми;
желая взять за основу лучшие черты существующих Гаагских конвенций и других международных документов, в частности Конвенции Организации Объединенных Наций о взыскании алиментов за границей от 20 июня 1956 года;
пытаясь воспользоваться преимуществами современных технологий и создать гибкую систему, способную адаптироваться к новым потребностям и возможностям, которые возникают в результате достижений в области технологий;
напоминая, что в соответствии со статьями 3 и 27 Конвенции Организации Объединенных Наций о правах ребенка от 20 ноября 1989 года:
- Во всех действиях в отношении детей первоочередное внимание уделяется наилучшему обеспечению интересов ребенка;
- Каждый ребенок имеет право на уровень жизни, соответствующий физическому, умственному, духовному, моральному и социальному развитию ребенка;
- Один из родителей (родители) или другие лица, которые отвечают за ребенка, несут основную ответственность за обеспечение в пределах своих способностей и финансовых возможностей условий жизни, необходимых для развития ребенка, а также
- Государства-участники должны принимать все необходимые меры, в том числе по заключению международных соглашений, для обеспечения взыскания алиментов на детей с одного из родителей (родителей) или других лиц, которые отвечают за ребенка, в частности в случаях, когда такие лица проживают в государстве , другой, чем та, в которой проживает ребенок,
решили заключить настоящую Конвенцию и договорились о следующие положения:
 

Раздел I
Цель, сфера применения и определения

Статья 1
Цель
 
Целью этой Конвенции является обеспечение эффективного международного взыскания алиментов на детей и других видов семейного содержания, в частности путем:
a) создание всеобъемлющей системы сотрудничества между органами Договаривающихся государств;
b) обеспечение доступности заявлений, подаваемых для вынесения решений о содержании;
c) обеспечение признания и исполнения решений о содержании, а также
d) предвидение эффективные меры для немедленного исполнения решений о содержании.
 

Статья 2
Сфера применения
 
1. Настоящая Конвенция применяется:
a) к обязательствам о содержании, возникающих из отношений между родителями и ребенком, в отношении лица в возрасте до 21 года;
b) в признании и исполнении или исполнение решения о содержании одного из супругов, когда заявление сделано вместе с требованием в пределах подпункта «a», а также
c) к содержанию одного из супругов, за исключением разделов II и III.
2. Согласно статье 62 любая Договаривающееся государство может оставить за собой право ограничивать применение Конвенции в отношении подпункта «a» пункта 1 только к лицам, не достигшим 18-летнего возраста. Любое государство, сделавшее такую оговорку, не вправе требовать применения Конвенции к лицам того возраста, который исключено ее оговоркой.
3. Согласно статье 63 любая Договаривающееся государство может заявить, что она распространять применения всей Конвенции или любой ее части в любой обязательства о содержании, вытекающее из семейных отношений, отцовства, брака или родства, в том числе, частности, обязательства по уязвимых лиц. Любая такое заявление создает обязательства между двумя договаривающимися государствами лишь настолько, насколько их заявления охватывают такие же обязательства о содержании и части Конвенции.
4. Положения настоящей Конвенции применяются к детям независимо от семейного положения родителей.
 

Статья 3
Определение
 
Для целей настоящей Конвенции:
a) «кредитор» означает лицо, которому содержание задолжали или предполагается, что задолжали;
b) «должник» означает лицо, содержание задолжала или предполагается, что задолжала;
c) «правовая помощь» означает помощь, необходимую для предоставления возможности заявителям знать и отстаивать свои права, и для обеспечения того, что заявления в полной мере и эффективно обрабатываются в запрашиваемом государстве. Средства предоставления такой помощи при необходимости могут включать юридическую консультацию, помощь в представлении дела в орган, юридическое представительство и освобождение от процессуальных издержек;
d) «письменное соглашение» означает соглашение, записанную на любом носителе, информация, содержащаяся на нем, доступны для того, чтобы быть использованной для дальнейшего ссылки;
e) «соглашение о содержании» означает письменное соглашение относительно уплаты содержание, которое:
i) формально составлено или зарегистрировано как подлинный документ компетентным органом или
ii) удостоверенная либо заключено, зарегистрирована оказана в компетентный орган и может подлежать пересмотру и изменению компетентным органом;
f) «уязвима лицо» означает лицо, из-за нарушения или недостаток его личных способностей является неспособной содержать себя.
 
Раздел II
Административное сотрудничество
Статья 4
Назначение центральных органов
 
1. Договаривающееся государство назначает центральный орган для выполнения обязанностей, возложенных Конвенции на такой орган.
2. Федеральные государства, государства с более чем одной системой права или государства, имеющие автономные территориальные единицы, могут определить более чем один центральный орган и определить территориальный или индивидуальное распространение их функций. В случаях, когда государство определило более чем один центральный орган, она назначает центральный орган, к которому может быть подано любое сообщение для передачи соответствующему центральному органу в этом государстве.
3. О назначении центрального органа или центральных органов, их контактную информацию и в соответствующих случаях объем их функций, указанный в пункте 2, Договаривающееся государство сообщает Постоянному бюро Гаагской конференции по международному частному праву во время сдачи на хранение ратификационной грамоты или документа о присоединении или при передачи заявления в соответствии со статьей 61. Договаривающиеся государства безотлагательно информируют Постоянное бюро о любых изменениях.
См.: Указ Президента Республики Казахстан от 6 мая 2017 года № 475 «О мерах по реализации Конвенции о международном порядке взыскания алиментов на детей и других форм содержания семьи от 23 ноября 2007 года»
 

Статья 5
Общие функции центральных органов
 
Центральные органы:
a) сотрудничают между собой и содействуют сотрудничеству между компетентными органами в своих государствах для достижения целей настоящей Конвенции;
b) ищут настолько, насколько это возможно, пути решения проблем, возникающих при применении Конвенции.
 

Статья 6
Специальные функции центральных органов
 
1. Центральные органы предоставляют помощь по заявлениям в соответствии с разделом III. Они, в частности:
a) передают и получают такие заявления;
b) инициируют или способствуют нарушению производства в отношении таких заявлений.
2. Относительно таких заявлений они принимают все соответствующие меры:
a) для предоставления или содействия оказанию правовой помощи в случаях, когда этого требуют обстоятельства;
b) для помощи в установлении местонахождения должника или кредитора;
c) для помощи в получении соответствующей информации в отношении доходов и в случае необходимости других финансовых обстоятельств должника или кредитора, в том числе местонахождение активов;
d) для поощрения мирного решения с целью получения добровольной уплаты содержания в случаях, когда это целесообразно, с помощью медиации, примирения или подобных процессов;
e) для содействия выполнению решений о содержании, продолжающейся в том числе относительно каких-либо задолженностей;
f) для содействия получению и быстрому переводу выплат на содержание;
g) для содействия получению документов или других доказательств;
h) для оказания помощи в установлении отцовства в случаях, когда это необходимо для взыскания содержания;
i) для инициирования и содействия нарушению производства для получения любых необходимых обеспечительных мер, которые являются территориальными по своему характеру и целью которых является обеспечить результат рассмотрения заявления о содержании, которая находится в производстве;
j) для содействия вручению документов.
3. Функции центрального органа в соответствии с настоящей статьей, насколько это разрешено законом его государства, могут выполняться государственными учреждениями или другими учреждениями при условии надзора компетентными органами этого государства. Об определении любых таких государственных учреждений или других учреждений, а также контактной информации и объема их функций сообщается Договаривающимся государством Постоянному бюро Гаагской конференции по международному частному праву. Договаривающиеся государства безотлагательно информируют Постоянное бюро о любых изменениях.
4. Ничто в настоящей статье или в статье 7 не может толковаться как налагающее на центральный орган обязательства осуществлять полномочия, которые могут осуществляться только судебными органами по закону запрашиваемого государства.
 

Статья 7
Запросы о специальных мерах
 
1. Центральный орган может сделать мотивированный запрос другого центрального органа для принятия соответствующих специальных мероприятий согласно подпунктам «b», «c», «g», «h», «i» и «j» пункта 2 статьи 6, когда заявление в статьи 10 не находится в производстве. Запрашиваемый центральный орган принимает меры, которые являются соответствующими, если убедится, что они необходимы для содействия потенциальному заявителю в подготовке заявления в соответствии со статьей 10 или в выяснении того, целесообразно подавать такое заявление.
2. Центральный орган может также принять специальные меры на запрос другого центрального органа в деле о взыскании содержания, которая включает иностранный элемент и которая находится в производстве в Государстве.
 

Статья 8
Расходы центрального органа
 
1. Каждый центральный орган несет собственные затраты в процессе применения Конвенции.
2. Центральные органы не могут возлагать каких-либо выплат на заявителя за предоставление своих услуг согласно Конвенции, кроме исключительных расходов, возникающих по запросу о специальных мерах в соответствии со статьей 7.
3. Запрашиваемый центральный орган не может взимать средств за услуги, указанные в пункте 2, без предварительного согласия заявителя на предоставление этих услуг за такую плату.
 

Раздел III
Заявления через центральные органы

Статья 9
Заявление через центральные органы
 
Заявление согласно этому разделу подается через центральный орган Договаривающегося государства, в котором проживает заявитель, в центральный орган запрашиваемого государства. Для целей настоящего положения жительства не охватывает простого присутствия.
 

Статья 10
Доступные заявления
 
1. Такие категории заявлений доступны для кредитора в Государстве для получения содержания соответствии с настоящей Конвенцией:
a) признание или признании и исполнении решения;
b) исполнение решения, принятого или признанного в запрашиваемом государстве;
c) вынесение решения в запрашиваемом государстве в случаях, когда решение отсутствует, в том числе в случаях, когда необходимо установление отцовства;
d) вынесение решения в запрашиваемом государстве в случаях, когда признание и исполнение решения невозможно или в признании и исполнении отказано в связи с недостаточностью оснований признания и исполнения согласно статье 20, или по основаниям, указанным в подпунктах «b» или «e» статьи 22;
e) изменение решения, вынесенного в запрашиваемом государстве;
f) изменение решения, вынесенного в государстве, отличной запрашиваемое государство.
2. Такие категории заявлений доступны в Государстве должнику, в отношении которого вынесено решение о взыскании содержания:
a) признание решения или эквивалентная процедура, что приводит к остановке или ограничения выполнения предыдущего решения в запрашиваемом государстве;
b) изменение решения, вынесенного в запрашиваемом государстве;
c) изменение решения, вынесенного в государстве, отличной запрашиваемое государство.
3. Если иное не предусмотрено в настоящей Конвенции, заявления, указанные в пунктах 1 и 2, определяются по закону запрашиваемого государства, а заявления, указанные в подпунктах «c» - «f» пункта 1 и подпунктах «b» и «c» пункта 2 подлежат правилам подсудности, применяемые в запрашиваемом государстве.
 

Статья 11
Содержание заявления
 
1. Все заявления согласно статье 10, как минимум, должны содержать:
a) изложение сути заявления или заявлений;
b) имя и контактную информацию, в том числе адрес и дату рождения заявителя;
c) имя и, если известно, адрес и дату рождения ответчика;
d) имя и дату рождения любого лица, для которого запрашивается содержания;
e) основания, на которых основывается заявление;
f) в заявлении кредитора - информацию относительно того, куда должны направляться или перечисляться электронным способом суммы удержания;
g) за исключением заявления в соответствии с подпунктом «a» пункта 1 и подпункта «a» пункта 2 статьи 10, любую информацию или документ, указанные в заявлении запрашиваемого государства в соответствии со статьей 63;
h) имя и контактную информацию лица или подразделения центрального органа Государства, ответственные за обработку заявления.
2. В соответствующих случаях и насколько это является известным, заявление дополнительно должна содержать, в частности:
a) финансовое положение кредитора;
b) финансовое положение должника, в том числе имя и адрес работодателя должника и характер и местонахождение активов должника;
c) любую другую информацию, которая может способствовать розыскные ответчика.
3. К заявлению прилагается любая необходимая подтверждающая информация или документация, в том числе документация относительно права заявителя на бесплатную правовую помощь. В случае подачи заявлений согласно подпункту «a» пункта 1 и подпунктом «a» пункта 2 статьи 10 к заявлению прилагаются только документы, перечисленные в статье 25.
4. Заявление в соответствии со статьей 10 может быть представлена в форме, рекомендованной и опубликованной Гаагской конференцией по международному частному праву.
 

Статья 12
Передача, получения и обработки заявлений и дел через центральные органы
 
1. Центральный орган Государства помогает заявителю обеспечить, чтобы заявление сопровождалась всей информацией и документами, которые, как ему известно, необходимы для рассмотрения заявления.
2. Центральный орган Государства, убедившись, что заявление соответствует требованиям Конвенции, передает заявление от имени и с согласия заявителя в центральный орган запрашиваемого государства. К заявлению прилагается формуляр о передаче, определен в приложении 1. Центральный орган Государства, когда об этом спрашивает центральный орган государства, предоставляющего полную копию, заверенную компетентным органом государства происхождения, любого документа, указанного в пункте 3 статьи 16, подпунктах «a», «b» и «d» пункта 1 и подпункте «b» пункта 3 статьи 25 и пункте 3 статьи 30.
3. Запрашиваемый центральный орган в течение шести недель с даты получения заявления подтверждает получение в формуляре, определенном в приложении 2, и информирует центральный орган запрашивающей государства о том, какие начальные шаги по ли сделано для обработки заявления, а также может спросить любые дополнительные необходимые документы и информацию. В течение этих шести недель запрашиваемый центральный орган предоставляет запрашивающему центральному органу имя и контактную информацию лица или подразделения, ответственные за ответы на запросы о продвижении заявления.
4. В течение трех месяцев после подтверждения запрашиваемый Центральный орган информирует запрашивающий центральный орган о состоянии обработки заявления.
5. Заявитель и запрашиваемый центральные органы информируют друг друга о:
a) лицо или подразделение, ответственные за конкретное дело,
b) продвижение дела,
и предоставляют своевременные ответы на запросы.
6. Центральные органы прорабатывают дело настолько быстро, насколько позволит надлежащее рассмотрение всех вопросов.
7. Центральные органы применяют наиболее быстрые и эффективные средства связи, имеющиеся в их распоряжении.
8. Запрашиваемый центральный орган может отказать в обработке заявления, только если очевидно, что требования Конвенции не выполнены. В таком случае этот центральный орган незамедлительно информирует запрашивающий центральный орган о причинах отказа.
9. Запрашиваемый центральный орган не может отклонить заявления лишь на том основании, что есть необходимость в дополнительных документах или информации. Однако запрашиваемый центральный орган может просить запрашивающий центральный орган о предоставлении таких дополнительных документов или информации. Если запрашивающий центральный орган не сделает этого в течение трех месяцев или более длительного периода, определенного запрашиваемым центральным органом, запрашиваемый центральный орган может решить, что больше не обрабатывать заявления. В таком случае он информирует запрашивающий центральный орган об этом решении.
 

Статья 13
Средства связи
 
Любое заявление, поданное через центральные органы Договаривающихся государств согласно этому разделу, а также любой документ или информация, которые к ней прилагаются или предоставляются центральным органом, не могут оспариваться ответчиком только на основании способа или средств связи, используемых между соответствующими центральными органами.
 

Статья 14
Эффективный доступ к процедурам
 
1. Государство предоставляет заявителям эффективный доступ к процедурам, в том числе процедур выполнения и обжалования, возникающие, поданной в соответствии с этим разделом.
2. Для предоставления такого эффективного доступа запрашиваемое государство предоставляет бесплатную правовую помощь в соответствии со статьями 14 - 17, если только не применяется пункт 3.
3. Государство не обязано предоставлять такой юридической помощи в тех случаях, когда процедуры в таком государстве предоставляют возможность заявителю вести дело без потребности в такой помощи, и центральный орган предоставляет услуги, которые необходимы, бесплатно.
4. Права на получение юридической помощи не ниже объему, чем те, которые предоставляются в подобных внутренних делах.
5. Не требуется уплаты каких-либо гарантий, залогов или депозитов, как бы они не назывались, обеспечение оплаты расходов в производстве соответствии с настоящей Конвенцией.
 

Статья 15
Бесплатная правовая помощь для заявлений о взыскании алиментов на ребенка
 
1. Государство оказывает бесплатную правовую помощь по всем жалобам кредитора согласно этому разделу по обязательствам о содержании, возникающие из правоотношений родителей и ребенка о личности возрасте до 21 года.
2. Независимо от пункта 1, запрашиваемое государство может поводу заявлений, помимо названных в подпунктах «a» и «b» пункта 1 статьи 10, и дел, охватываемых пунктом 4 статьи 20, отказать в предоставлении бесплатной правовой помощи, если она считает, что заявление или любая апелляция по сути явно необоснованными.
 

Статья 16
Заявление о разрешении применения проверки материального положения ребенка
 
1. Независимо от пункта 1 статьи 15, государство может заявить в соответствии со статьей 63, она будет предоставлять бесплатную правовую помощь по заявлениям, не касающиеся подпунктов «a» и «b» пункта 1 статьи 10, и дел, охватываемых пунктом 4 статьи 20, на основании проверки, которая основывается на оценке материального положения ребенка.
2. Государство при выражения такого заявления предоставляет информацию Постоянному бюро Гаагской конференции по международному частному праву относительно способа, которым проводиться оценка материального положения ребенка, в том числе финансовые критерии, которым необходимо соответствовать для прохождения такой проверки.
3. Указанная в пункте 1 заявление, направленное государству, сделала заявление, предусмотренное в этом пункте, охватывает формальное свидетельства заявителя о том, что материальное положение соответствует критериям, указанным в пункте 2. Государство может только запросить дополнительные доказательства материального положения ребенка, если она имеет разумные основания полагать, что информация, предоставленная заявителем, является неточной.
4. Если наиболее благоприятная правовая помощь, предусмотренная законом запрашиваемого государства относительно заявлений согласно этому разделу по обязательствам о содержании, возникающие из правоотношений родителей и ребенка по отношению к ребенку, является благоприятной, чем предусмотренная в пунктах 1 - 3, предоставляется наиболее благоприятная правовая помощь.
 

Статья 17
Заявления, не соответствующие требованиям статьи 15 или статьи 16
 

Отношении всех заявлений соответствии с настоящей Конвенцией, кроме заявлений согласно статье 15 или статье 16:
a) предоставление бесплатной правовой помощи может обусловливаться проверкой материального положения или существа дела;
b) заявитель, в государстве происхождения воспользовался бесплатной правовой помощью, имеет право в любом производстве относительно признания или исполнения, получить бесплатную правовую помощь по крайней мере в том же объеме, который предусмотрен в соответствии с законодательством запрашиваемого государства при тех же обстоятельствах.
 

Раздел IV
Ограничения на возбуждение производства
 

Статья 18
Ограничения по производству
 

1. В случаях, когда решение принято в Договаривающемся государстве, в котором кредитор имеет обычное местожительство, производство относительно изменения решения или принятие нового решения не может быть нарушено должником в любой другом Договаривающемся государстве, пока кредитор остается проживать в государстве, где было принято решения.
2. Пункт 1 не применяется:
a) в случаях, когда, за исключением споров относительно обязательств о содержании в отношении детей, существует письменное соглашение между сторонами о юрисдикции такого другого Договаривающегося государства;
b) в случаях, когда кредитор принимает юрисдикцию такого другого договаривающегося государства, или выразив это, или защищаясь по сути дела, не возражая против юрисдикции по первой доступной случаю;
c) в случаях, когда компетентный орган в государстве происхождения не может осуществлять юрисдикции для изменения решения или принятие нового решения или отказывается ее осуществлять или
d) в случаях, когда решение, принятое в государстве происхождения, не может быть признано или объявлено подлежащим исполнению в Договаривающемся государстве, где предполагается производство для изменения решения или принятия нового решения.
 

Раздел V
Признание и исполнение

Статья 19
Сфера применения настоящего раздела
 
1. Этот раздел применяется к решению, вынесенному судебным или административным органом по обязательствам о содержании. Термин «решение» также охватывает мировое соглашение или договор, заключенные в таком органе или утвержденные таким органом. Решение может включать автоматической коррекции путем индексации и требование оплатить задолженность, содержание за истекший период или проценты и определения выплат или расходов.
2. Если решение не касается только обязательства о содержании, действие этого раздела ограничивается теми частями решения, касающиеся обязательств о содержании.
3. Для целей пункта 1 «административный орган» означает государственный орган, решения которого согласно законодательству государства, в котором оно вынесено:
a) может быть предметом апелляционного рассмотрения или пересмотра судебным органом и
b) имеет такую же силу и действие, как и решение судебного органа по этому же вопросу.
4. Этот раздел также применяется договоренностям о содержании соответствии со статьей 30.
5. Положения настоящего раздела применяются к ходатайству о признании и исполнении, направленного непосредственно в компетентный орган запрашиваемого государства в соответствии со статьей 37.
 

Статья 20
Основания признания и исполнения
 
1. Решение, вынесенное в одном Договаривающемся государстве («государство происхождения»), признается и выполняется в других Договаривающихся государствах, если:
a) ответчик имел обычное местожительство в государстве происхождения на тот момент, когда производство было начато;
b) ответчик принял юрисдикцию или выразив это, или защищаясь по сути дела, не возражая против юрисдикции по первой возможной случаю;
c) кредитор имел обычное местожительство в государстве происхождения на момент, когда производство было начато;
d) ребенок, на которое назначено содержание, имела обычное местожительство в государстве происхождения на момент, когда производство было начато, при условии, что ответчик проживал с ребенком в этом государстве или проживал в этом государстве и там платил алименты на ребенка;
e) за исключением споров относительно обязательств о содержании в отношении детей, существует письменное соглашение между сторонами о юрисдикции или
f) решение вынес орган, который осуществлял юрисдикцию по делу о личном состоянии или родительскую ответственность, если эта юрисдикция не основывалась только на гражданстве одной из сторон.
2. Договаривающееся государство может сделать оговорку согласно статье 62 относительно подпунктов «c», «e» и «f» пункта 1.
3. Любое государство, сделавшее оговорку в соответствии с пунктом 2, признает и выполняет решения, если ее законодательство при тех же фактических обстоятельств предполагает или предполагало бы юрисдикцию своих органов для принятия такого решения.
4. Любое государство, если признание решения невозможно в связи с оговоркой согласно пункту 2 и если должник обычно проживает в этом государстве, принимает все надлежащие меры для принятия решения в пользу кредитора. Предыдущее предложение не применяется к непосредственным ходатайств о признании и исполнении в соответствии с пунктом 5 статьи 19 или к искам относительно содержания, указанных в подпункте «b» пункта 1 статьи 2.
5. Решение в пользу ребенка в возрасте до 18 лет, не может быть признано и исполнено только через оговорки, подпунктов «c», «e» или «f» пункта 1, принимается как установление права такого ребенка на содержание в запрашиваемом государстве.
6. Решение признается, только если оно имеет законную силу в государстве происхождения, и выполняется, только если оно является подлежащим исполнению в государстве происхождения.
 

Статья 21
Делимость и частичное признание и исполнение
 
1. Если запрашиваемое государство не может признать или выполнить решение полностью, она признает или выполняет любую отдельную часть решения, которая может быть таким образом признана или выполнена.
2. Всегда может быть подано заявление о частичном признании или исполнения решения.
 

Статья 22
Основания для отказа в признании и исполнении
 
В признании и исполнении решения может быть отказано, если:
a) признание и исполнение решения является то несовместимым с основами правопорядка («ordre public») запрашиваемого государства;
b) решение было получено путем мошенничества в связи с процессуальными вопросами;
c) производство между теми же сторонами о том же предмете идет в органе запрашиваемого государства, и такое производство было начато раньше;
d) решение несовместимо с решением, вынесенным между теми же сторонами и о том же предмете или в запрашиваемом государстве, или в другом государстве, если это последнее решение отвечает условиям, необходимым для признания и исполнения в запрашиваемом государстве;
e) по делу, в котором ответчик или не явился, или не был представлен в производстве в государстве происхождения:
i) когда закон государства происхождения предусматривает сообщение о проведении, ответчик не был должным образом уведомлен о производстве и не имел возможности быть выслушанным или
ii) когда закон государства происхождения не предусматривает сообщение о проведении, ответчик не был должным образом уведомлен о решении и не имел возможности обжаловать или подать апелляцию на основании неправильного установления обстоятельств дела и применения закона, или
f) решение было принято в нарушение статьи 18.
 

Статья 23
Процедура относительно заявления о признании и исполнении
 
1. С учетом положений настоящей Конвенции процедуры признания и исполнения регулируются законом запрашиваемого государства.
2. В случаях, когда заявление о признании и исполнении решения подана через центральные органы в соответствии с разделом III, запрашиваемый центральный орган безотлагательно:
a) направляет заявление в компетентный орган, который незамедлительно провозглашает решение подлежащим исполнению или регистрирует решения для выполнения, или
b) если есть компетентным органом, принимает самостоятельно такие шаги.
3. В случаях, когда ходатайство подано непосредственно в компетентный Оран в запрашиваемом государстве в соответствии с пунктом 5 статьи 19, такой орган безотлагательно провозглашает решение подлежащим исполнению или регистрирует решения для выполнения.
4. В произнесении или регистрации может быть отказано только по основаниям, определенным в пункте «a» статьи 22. На этой стадии ни заявитель, ни ответчик не имеют права подавать возражений.
5. Заявителю и ответчику незамедлительно уведомляют об объявлении или регистрации, осуществленные в соответствии с пунктами 2 и 3, или об отказе соответствии с пунктом 4, и они могут обжаловать или подать апелляцию на основании неправильного установления обстоятельств дела и применения закона.
6. Обжалования или апелляция должны быть представлены в течение 30 дней после уведомления согласно пункту 5. Если сторона, оспаривает, не проживает в Договаривающемся государстве, в котором по провозглашения или регистрации или отказано в них, обжалования или апелляция подаются в течение 60 дней после уведомления.
7. Обжалования или апелляция могут основываться лишь на следующем:
a) основания для отказа в признании и исполнении, изложенные в статье 22;
b) основания признания и исполнения согласно статье 20;
c) подлинность или целостность любого документа, переданного в соответствии с подпунктами «a», «b» или «d» пункта 1 или подпункта «b» пункта 3 статьи 25.
8. Обжалования или апелляция, представляемых ответчиком, могут также основываться на уплате задолженности настолько, насколько признании и исполнении касается платежей, подлежащих уплате в прошлом.
9. Заявителю и ответчику незамедлительно уведомляют о решении по результатам обжалования или апелляции.
10. Дальнейшая апелляция, если таковая предусмотрена законом запрашиваемого государства, не влечет приостановления исполнения решения, если только не существует исключительных обстоятельств.
11. При принятии любого решения о признании и исполнении, в том числе любой апелляции, компетентный орган действует быстро.
 

Статья 24
Альтернативная процедура относительно заявления о признании и исполнении
 
1. Несмотря на пункты 2 - 11 статьи 23, государство может заявить соответствии со статьей 63, что оно будет применять процедуру признания и исполнения, указанную в статье.
См. Заявления РК к Конвенции при ратификации
2. В случаях, когда заявление о признании и исполнении решения подана через центральные органы в соответствии с разделом III, запрашиваемый центральный орган незамедлительно:
a) направляет заявление в компетентный орган, который принимает решение по заявлению о признании и исполнении, или
b) если он является компетентным органом, принимает самостоятельно такое решение.
3. Решение о признании и исполнении выносится компетентным органом после того, как ответчик надлежащим образом и своевременно уведомлен о проведении и обе стороны получили равную возможность быть выслушанными.
4. Компетентный орган может пересмотреть основания для отказа в признании и исполнении, определенных в подпунктах «a», «c» и «d» статьи 22 по собственной инициативе. Он может пересмотреть любые основания, перечисленные в статьях 20, 22 и подпункте «c» пункта 7 статьи 23, если это инициирует ответчик или если сомнения относительно таких оснований вытекают из содержания документов, представленных в соответствии со статьей 25.
5. Отказ в признании и исполнении может также основываться на уплате задолженности настолько, насколько признании и исполнении касается платежей, подлежащих уплате в прошлом.
6. Любая апелляция, если таковая предусмотрена законом запрашиваемого государства, не влечет приостановления исполнения решения, если только не существует исключительных обстоятельств.
7. В принятии решения о признании и исполнении, в том числе любой апелляции, компетентный орган действует быстро.
 

Статья 25
Документы
 
1. К заявлению о признании и исполнении согласно статье 23 или статьи 24 должны прилагаться:
a) полный текст решения;
b) документ, в котором указывается, что решение является подлежащим исполнению в государстве происхождения, и, если это решение административного органа, документ, в котором указывается, что требования пункта 3 статьи 19 выполнены, если такое государство не определила соответствии со статьей 57, решение ее органы всегда соответствуют этим требованиям;
c) если ответчик не явился и не был представлен в производстве в государстве происхождения, документ или документы, удостоверяющие, в зависимости от обстоятельств, что ответчик был должным образом уведомлен о производстве и имел возможность быть заслушанным, или ответчик надлежащим образом уведомлен о решениях и имел возможность обжаловать или подать апелляцию на основании неправильного установления обстоятельств дела и применения закона;
d) в случае необходимости документ о сумме каких-либо задолженностей и дату, на которую эта сумма начисленная;
e) в случае необходимости относительно решения, которое предусматривает автоматическое корректирование путем индексации, документ с информацией, необходимой для проведения соответствующих расчетов;
f) в случае необходимости документация, которая показывает объем бесплатной правовой помощи в государстве происхождения, которую получил заявитель.
2. На основании обжалования или апелляции соответствии с подпунктом «c» пункта 7 статьи 23 или по запросу компетентного органа в запрашиваемом государстве, полная копия соответствующего документа, заверенная компетентным органом государства происхождения, безотлагательно предоставляется:
a) центральным органом Государства, когда заявление подано в соответствии с разделом III;
b) заявителем, когда ходатайство подано непосредственно в компетентный орган запрашиваемого государства.
3. Договаривающееся государство может указать согласно статье 57:
a) что к заявлению должна прилагаться полная копия решения, заверенная компетентным органом в государстве происхождения;
b) обстоятельства, при которых она примет вместо полного текста решения выписку или выписку из решения, составлены компетентным органом государства происхождения, которые могут быть выполнены в форме, рекомендованной и опубликованной Гаагской конференцией по международному частному праву, или
c) что она не требует документа, который удостоверяет выполнение требований пункта 3 статьи 19.
 

Статья 26
Процедура относительно заявления о признании
 
Этот раздел mutatis mutandis применяется к заявлению о признании решения при условии, что требование о том, что это решение подлежащим исполнению, заменено требованием о вступлении решения в государстве происхождения.
 

Статья 27
Установление фактических обстоятельств
 
Любой компетентный орган государства является связанным установленным фактическим обстоятельствам, на которых орган государства происхождения базировал свою юрисдикцию.
 

Статья 28
Невозможности пересмотра по существу
 
Ни компетентный орган государства не может пересматривать решения по существу.
 

Статья 29
Отсутствие требования о физическое присутствие ребенка или заявителя
 
Физическое присутствие ребенка или заявителя не требуется в любом производстве в запрашиваемом государстве в соответствии с настоящим разделом.
 

Статья 30
Соглашения о содержании
 
1. Соглашение о содержании, заключена в Договаривающемся государстве, подлежит признанию и исполнению как решение согласно этому разделу при условии, что она является подлежащим принудительному исполнению как решение в государстве происхождения.
2. Для целей подпунктов «a» и «b» пункта 1, подпунктом «a» пункта 2 статьи 10 термин «решение» включает соглашение о содержании.
3. К заявлению о признании и исполнении соглашения о содержании должно прилагаться следующее:
a) полный текст соглашения о содержании, а также
b) документ о том, что в государстве происхождения это соглашение о содержании является подлежащим принудительному исполнению как решение.
4. В признании и исполнении сделки может быть отказано, если:
a) признание и исполнение явно несовместимым с основами правопорядка запрашиваемого государства;
b) соглашение о содержании была получена путем мошенничества или фальсификации;
c) соглашение о содержании несовместима с решением, вынесенным в отношении тех же сторон и с той же целью или в запрашиваемом государстве, или в другом государстве при условии, что последнее решение соответствует условиям, необходимым для его признания и исполнения в запрашиваемом государстве.
5. Положения настоящего раздела, за исключением статей 20, 22, пунктом 7 статьи 23 и пунктов 1 и 3 статьи 25, применяются mutatis mutandis к признанию и выполнения соглашения о содержании при условии, что:
a) в произнесении или регистрации в соответствии с пунктами 2 и 3 статьи 23 может быть отказано только на основании, определенной в подпункте «a» пункта 4;
b) обжалование или апелляция, указанные в пункте 6 статьи 23, могут основываться лишь на следующем:
i) основания для отказа в признании и исполнении, изложенные в пункте 4;
ii) подлинность или целостность любого документа, переданного в соответствии с пунктом 3;
c) в отношении процедуры, предусмотренной пунктом 4 статьи 24, компетентный орган может пересмотреть по собственной инициативе основания для отказа в признании и исполнении, определенные в подпункте «a» пункта 4 настоящей статьи. Он может просмотреть все основания, перечисленные в пункте 4, и подлинность или целостность любого документа, переданного согласно пункту 3, если это инициирует ответчик или если сомнения относительно таких оснований вытекают из содержания этих документов.
6. Производства в отношении признания и исполнения соглашения о содержании останавливаются, если в компетентные органы Договаривающихся Государств такое соглашение оспаривается.
7. Государство может заявить соответствии со статьей 63, что заявления о признании и исполнении соглашения о содержании могут подаваться только через центральные органы.
См. Заявления РК к Конвенции при ратификации
8. Договаривающееся государство согласно статье 62 может заявить о своем праве не признавать и не выполнять соглашения о содержании.
 

Статья 31
Решения, вынесенные в результате объединения действия временной и подтверждающей постановлений
 
В случаях, когда решение вынесено путем объединенной действия временной постановления, вынесенного в одном государстве, и постановления органа, вынесенного в другом государстве («подтверждающая государство») на подтверждение временной постановления:
a) каждая из таких государств для целей этого раздела считается государством происхождения;
b) требования пункта «e» статьи 22 выполняются, если ответчик был надлежащим образом уведомлен о проведении в подтверждающем государстве и ему была предоставлена возможность возразить против подтверждение временной постановления;
c) требование пункта 6 статьи 20 о том, что решение должно быть таким, которое подлежит принудительному исполнению в государстве происхождения, считается исполненным, если решение является подлежащим принудительному исполнению в подтверждающем государстве, а также
d) статья 18 не препятствует производству по изменению решения, начатого в любом государстве.
 

Раздел VI
Выполнение запрашиваемым государством
Статья 32
Выполнение согласно внутреннему праву
 
1. С учетом этого раздела выполнение происходит согласно законодательству запрашиваемого государства.
2. Исполнение должно быть быстрым.
3. В случае подачи заявлений через центральные органы, когда решение провозглашено подлежащим принудительному исполнению, или зарегистрированы для принудительного исполнения согласно разделу V, принудительное исполнение осуществляется без необходимости дополнительных действий со стороны заявителя.
4. Действующими являются любые применяемые нормы в государстве происхождения решение о продолжительности обязательства о содержании.
5. Любой срок давности относительно взыскания задолженности определяется законом государства происхождения решения или законом запрашиваемого государства, в зависимости от того, какой закон предусматривает длительный срок давности.
 

Статья 33
Недискриминация
 
Государство обеспечивает по крайней мере такие же меры принудительного исполнения по делам на основании Конвенции, предусмотренные для ее внутренних дел.
 

Статья 34
Меры принудительного исполнения
 
1. Договаривающиеся государства обеспечивают наличие во внутреннем законодательстве эффективных мер для принудительного выполнения решений согласно настоящей Конвенции.
2. Такие меры могут включать:
a) отчисления из заработной платы;
b) обращение взыскания на банковские счета и другие источники;
c) отчисления от выплат социального страхования;
d) обращение взыскания на имущество или принудительная продажа имущества;
e) вычет из налогового возмещения;
f) приостановление или арест пенсионных льгот;
g) сообщение кредитному бюро;
h) отказ, приостановлении или отзыве различных разрешений (например, водительских прав);
i) использование медиации, примирения или подобных процессов для осуществления добровольного исполнения.
 

Статья 35
Перевод средств
 
1. Договаривающиеся государства поощряются способствовать, в том числе посредством международных соглашений, возможности использования наиболее экономичных и эффективных методов для перевода средств, выплачиваемые в качестве содержания.
2. Договаривающееся государство, согласно законодательству которой передача средств ограничена, предоставляют высший приоритет денежным средств, уплачиваемых в соответствии с настоящей Конвенцией.
 
Раздел VII
Государственные учреждения
Статья 36
Государственные учреждения как заявители
 
1. Для целей заявлений о признании и исполнении согласно подпунктам «a» и «b» пункта 1 статьи 10 и дел, охватываемых пунктом 4 статьи 20, «кредитор» включает государственное учреждение, действует вместо лица, которому имеют задолженность содержание, или государственное учреждение , которой имеют задолженность возмещения выплат, уплаченных вместо содержания.
2. Право государственного учреждения действовать вместо лица, которому имеют задолженность содержание, или требовать возмещения выплат, уплаченных кредитору вместо содержания, регулируется законодательством, которому подчиняется это учреждение.
3. Государственное учреждение может обратиться с просьбой о признании или требовать принудительного исполнения:
a) решения, вынесенного против должника по заявлению государственного учреждения, требует возмещения выплат, уплаченных вместо содержания;
b) решения, вынесенного между кредитором и должником в объеме выплат, осуществленных кредитору вместо содержания.
4. Государственное учреждение, обращается с просьбой о признании или требует принудительного исполнения решения, по запросу предоставляет любой документ, необходимый для установления его права согласно пункту 2 и тех выплат, уплаченных кредитору.
 
Раздел VIII
Общие положения
Статья 37
Непосредственные обращения в компетентные органы
 
1. Настоящая Конвенция не исключает возможности применения таких процедур, которые могут быть предусмотрены национальным законодательством Договаривающегося государства для предоставления возможности лицу (заявителю) обратиться непосредственно в компетентный орган того государства по вопросу, регулируется настоящей Конвенцией, в том числе с учетом статьи 18, для целей вынесения или изменения решения о содержании.
2. Пункт 5 статьи 14 и подпункт «b» статьи 17, а также положения разделов V, VI, VII и этого раздела, за исключением пункта 2 статьи 40, статьи 42, пункта 3 статьи 43, пункта 3 статьи 44, статей 45 и 55, применяются в отношении ходатайства о признании и исполнении, представленного непосредственно в компетентный орган в Договаривающемся государстве.
3. Для целей пункта 2 подпункт «a» пункта 1 статьи 2 применяется к решению о взыскании содержания на уязвимую лицо, старее, чем указано в указанном выше подпункте в случаях, когда такое решение было принято до достижения этим лицом такого возраста и предусматривало взыскание содержания и после достижения такого возраста в связи с нарушением состояния здоровья.
 

Статья 38
Защита персональных данных
 
Персональные данные, собранные или переданные по Конвенции, используются для целей, для которых они были собраны или переданы.
 

Статья 39
Конфиденциальность
 
Любой орган, обрабатывает информацию, обеспечивает ее конфиденциальность в соответствии с законодательством своего государства.
 

Статья 40
Неразглашении информации
 
1. Орган не разглашает или не подтверждает информации, собранной или переданной в процессе применения Конвенции и определит, что такие действия могут поставить под угрозу здоровье, безопасность или свободу личности.
2. Определение с этой целью, сделанное одним центральным органом, принимается во внимание другим центральным органом, особенно в случаях семейного насилия.
3. Ничто в настоящей статье не препятствует сбору и передачи информации органами или между органами, насколько это необходимо для выполнения обязательств по Конвенции.
 

Статья 41
Отсутствие необходимости легализации
 
Никакой легализации или подобных формальностей не может требоваться для выполнения положений настоящей Конвенции.
 

Статья 42
Доверенность
 
Центральный орган государства может требовать предоставления доверенности от заявителя, только если он действует от его имени в судебном производстве или в других органах, или с целью назначения представителя для таких действий.
 

Статья 43
Взыскание расходов
 
1. Взыскание любых расходов, возникших в процессе применения Конвенции, не преобладает над взысканием содержания.
2. Государство может взыскать расходы со стороны, против которой вынесено решение.
3. Для целей заявления, предусмотренного подпунктом «b» пункта 1 статьи 10, чтобы взыскать расходы со стороны, против которой вынесено решение в соответствии с пунктом 2, термин «кредитор» в пункте 1 статьи 10 охватывает государство.
4. Настоящая статья применяется без ограничения статьи 8.
 

Статья 44
Требования относительно языка
 
1. Любое заявление и связанные с ней документы составляются на языке оригинала и должны сопровождаться переводом на официальный язык запрашиваемого государства или другом языке, которую запрашиваемое государство указывает в заявлении соответствии со статьей 63 как приемлемую, если только компетентный орган такого государства не освобождает от требования предоставления такого перевода.
См. Заявления РК к Конвенции при ратификации
2. Договаривающееся государство, которое имеет более чем один официальный язык и не может по причинам внутреннего законодательства принимать на всей своей территории документы одной из таких языков, в заявлении соответствии со статьей 63 определяет язык, на котором такие документы или их перевод должны быть составлены для подачи в определенных частях его территории.
3. Если иное не согласовано центральными органами, любые другие сообщения между такими органами осуществляются официальным языком запрашиваемого государства или на английском или французском. Однако Договаривающееся государство может возразить против использования английского или французского языка путем выражения заявление согласно статье 62.
См. Оговорку РК к Конвенции при ратификации
 

 

Статья 45
Средства и расходы на перевод
 
1. В случае, если заявления подаются в соответствии с разделом III, центральные органы могут согласиться в конкретном случае или вообще, что перевод на официальный язык запрашиваемого государства может быть осуществлен в запрашиваемом государстве по языку или любой другой согласованной языка. В случае отсутствия договоренности и если запрашивающий центральный орган не имеет возможности выполнить требования пунктов 1 и 2 статьи 44, тогда заявление и связанные документы могут передаваться с переводом на английский или французский язык для дальнейшего перевода официальным языком запрашиваемого государства.
2. Расходы на перевод, возникших в связи с применением пункта 1, покрывает запрашивающая государство, если центральные органы соответствующих государств не договорились об ином.
3. Независимо от статьи 8, запрашивающий центральный орган может взыскать с заявителя расходы на перевод заявления и связанных документов, кроме случаев, когда такие расходы могут покрываться за счет его системы правовой помощи.
 

Статья 46
Неунифицированный правовые системы - толкование
 
1. Отношении государства, в которой действует две или более систем права или комплексов правовых норм по любым вопросам, которых касается Конвенция в различных территориальных единицах:
a) любая ссылка на закон или процедуру государства понимается как, где это уместно, на закон или процедуру, которые действуют в соответствующей территориальной единице;
b) любая ссылка на решение, вынесенное, признано, признано и исполнено, исполнено или изменено в такой понимается как, где это уместно, на решение, вынесенное, признано, признано и исполнено, исполнено или изменено в соответствующей территориальной единице;
c) любая ссылка на судебный или административный орган в такой понимается как, где это уместно, на судебный или административный орган в соответствующей территориальной единице;
d) любая ссылка на компетентные органы, государственные учреждения и другие учреждения такого государства, другие, чем центральные органы, понимается как, где это уместно, на такие органы, уполномоченные действовать в соответствующей территориальной единице;
e) любая ссылка на жительство или обычное проживание в такой понимается как, где это уместно, на жительство или обычное проживание в соответствующей территориальной единице;
f) любая ссылка на местонахождение активов в такой понимается как, где это уместно, на местонахождение активов в соответствующей территориальной единице;
g) любая ссылка на договоренность о взаимности, действующую в таком государстве, понимается как, где это уместно, на договоренность о взаимности, действующий в соответствующей территориальной единице;
h) любая ссылка на бесплатную правовую помощь в такой понимается как, где это уместно, на бесплатную правовую помощь в соответствующей территориальной единице;
i) любая ссылка на соглашение о содержании, заключенном в таком государстве, понимается как, где это уместно, на сделку о содержании, заключенное в соответствующей территориальной единице;
j) любая ссылка на взыскание средств государством понимается как, где это уместно, на взыскание средств соответствующей территориальной единицей.
2. Эта статья не применяется к Организации региональной экономической интеграции.
 

Статья 47
Неунифицированный правовые системы - материальные нормы
1. Договаривающееся государство с двумя или более территориальными единицами, в которых применяются различные системы права, не обязано применять настоящую Конвенцию к случаям, где привлечены лишь такие разные территориальные единицы.
2. Компетентный орган в территориальной единицы Договаривающегося государства с двумя или более территориальными единицами, в которых применяются различные системы права, не является обязанным признавать или выполнять решения по другого договаривающегося государства только потому, что решение признано или исполнено в другой территориальной единицы того же договаривающегося государства соответствии с настоящей Конвенцией.
3. Эта статья не применяется к Организации региональной экономической интеграции.
 

Статья 48
Взаимодействие с предыдущими Гаагской конвенции о алиментных обязательств
В отношениях между государствами Конвенция заменяет, с учетом пункта 2 статьи 56, Гаагскую конвенцию о признании и выполнении решений относительно обязательств о содержании от 2 октября 1973 и Гаагскую конвенцию о признании и выполнении решений относительно обязательств о содержании в отношении детей от 15 апреля 1958 настолько, насколько их сфера применения между такими государствами совпадает со сферой применения Конвенции.
 

Статья 49
Взаимодействие с Нью-Йоркской конвенция 1956 года
 
В отношениях между государствами Конвенция заменяет Конвенцию Организации Объединенных Наций о взыскании алиментов за границей от 20 июня 1956 настолько, насколько ее сфера применения между такими государствами совпадает со сферой применения Конвенции.
 

Статья 50
Связь с предыдущими Конвенция о вручении документов и получения доказательств
 
Настоящая Конвенция не затрагивает применения Гаагской конвенции по вопросам гражданского процесса 1954 года, Гаагской конвенции о вручении за границей судебных и внесудебных документов по гражданским или торговым делам от 15 ноября 1965 года и Конвенция о получении за границей доказательств по гражданским или торговым делам от 18 марта 1970 года.
 

Статья 51
Взаимодействие документов и дополнительных соглашений
 
1. Настоящая Конвенция не затрагивает применения любого международного документа, заключенного к Конвенции, сторонами которого являются Договаривающиеся государства и содержащий положения по вопросам, регулируемым Конвенцией.
2. Любая Договаривающееся государство может заключить с одним или несколькими договаривающимися государствами соглашения, содержащие положения по вопросам, регулируемым настоящей Конвенцией, с целью улучшения применения Конвенции между ними при условии, что такие соглашения согласуются с предметом и целями Конвенции и не влияют в отношениях таких государств с другими Договаривающимися государствами на применение положений Конвенции. Государства, заключившие такое соглашение, передают копию депозитарию Конвенции.
3. Пункты 1 и 2 применяются также к договоренностей о взаимности и унифицированных законов, основанных на особых связях между соответствующими государствами.
4. Настоящая Конвенция не затрагивает применения документов Организации региональной экономической интеграции, которая является стороной Конвенции, принятых после заключения Конвенции, по вопросам, регулируемым Конвенцией, при условии, что такие документы не влияют на применение положений настоящей Конвенции в отношениях государств - членов Организации региональной экономической интеграции с другими Договаривающимися государствами. О признании или выполнения решений между государствами - членами Организации региональной экономической интеграции Конвенция не затрагивает нормы Организации региональной экономической интеграции, принятые до или после заключения Конвенции.
 

Статья 52
Наиболее эффективная норма
 
1. Настоящая Конвенция не мешает применению соглашения, договоренности или иного международного документа, действующего в отношениях между запрашивающим государством и запрашиваемым государством или договоренности о взаимности, действующей в запрашиваемом государстве, которая предусматривает:
a) шире основания для признания решений о содержании без ограничения пункта «f» статьи 22 Конвенции;
b) упрощенные, более быстрые процедуры относительно заявления о признании или признание и принудительное исполнение решений о содержании;
c) более благоприятную правовую помощь, чем предусмотренная статьями 14 - 17, или
d) процедуры, позволяющие заявителю с Государства ходатайствовать непосредственно в центральный орган запрашиваемого государства.
2. Настоящая Конвенция не препятствует применению законодательства, действующего в запрашиваемом государстве, которое предусматривает более эффективные нормы, чем указанные в подпунктах «a» - «c» пункта 1. Однако относительно упрощенных, более быстрых процедур, указанных в подпункте «b» пункта 1, они должны быть совместимы со средствами защиты, предусмотренными для сторон в соответствии со статьями 23 и 24, в частности относительно прав сторон надлежащим образом известность о производстве и получить равную возможность быть выслушанными, а также относительно последствий любого обжалования или апелляции.
 

Статья 53
Единообразное толкование
 
При толковании настоящей Конвенции нужно учитывать ее международный характер и необходимость содействовать ее однообразном применению.
 

Статья 54
Просмотр практического действия Конвенции
 
1. Генеральный секретарь Гаагской конференции по международному частному праву через одинаковые промежутки времени созывает Специальную комиссию для пересмотра практического действия Конвенции и поощрения развития положительной практики Конвенцией.
2. Для целей такого пересмотра Договаривающиеся государства сотрудничают с Постоянным бюро Гаагской конференции по международному частному праву в сборе информации, в том числе статистики и судебной практики относительно практического действия Конвенции.
 

Статья 55
Внесение изменений в формуляры
 
1. Формуляры, прилагаемых к настоящей Конвенции, могут быть изменены решением Специальной комиссии, созывается Генеральным секретарем Гаагской конференции по международному частному праву, на которую приглашены все Договаривающиеся государства и все члены. Сообщение о предложении о внесении изменений в формуляры включается в повестку дня встречи.
2. Изменения, принятые договаривающимися государствами, которые присутствуют на Специальной комиссии, вступают в силу для всех Договаривающихся государств в первый день седьмого календарного месяца с даты их передачи депозитарием всем Договаривающимся государствам.
3. Течение периода, предусмотренного пунктом 2, любая Договаривающееся государство может в письменном сообщении депозитарию оговориться согласно статье 62 относительно изменения. Государство, сделавшее такую оговорку к отзыву оговорка считается государством, не являющимся стороной этой Конвенции в части такого изменения.
 

Статья 56
Переходные положения
 
1. Конвенция применяется в каждом случае, когда:
a) запрос согласно статье 7 или заявление в соответствии с разделом III получено центральным органом запрашиваемого государства после вступления в силу Конвенции для запрашивающей государством и запрашиваемым государством;
b) непосредственное ходатайство о признании и исполнении получено компетентным органом запрашиваемого государства после вступления Конвенции в отношениях между государством происхождения и запрашиваемым государством.
2. О признании и исполнении решений между договаривающимися государствами Конвенции, которые также являются сторонами любой из Гаагских конвенций относительно обязательств о содержании, указанных в статье 48, если условия признания и исполнения соответствии с настоящей Конвенцией невозможным признание и исполнение решения, вынесенного в государстве происхождения до вступления Конвенции в силу для такого государства, которое в противном случае подлежало бы признанию и исполнению в соответствии с условиями Конвенции, которая действовала на момент вынесения решения, применяются условия той Конвенции.
3. Государство не является обязанным по настоящей Конвенции принудительно выполнять решение или договоренность о содержании, в отношении платежей, которые должны подлежать уплате до вступления в силу настоящей Конвенции государством происхождения и запрашиваемым государством, кроме обязательств о содержании, возникающих из отношений между родителями и ребенком, в отношении лица в возрасте до 21 года.
 

Статья 57
Предоставление информации о законах, процедуры и услуги
 
1. Любое государство при сдаче на хранение ратификационной грамоты или документа о присоединении или в заявлении, переданном в соответствии со статьей 61 Конвенции, предоставляет Постоянному бюро Гаагской конференции по международному частному праву:
a) изложение своих законов и процедур относительно обязательств о содержании;
b) изложение мер, которые она принимает для выполнения обязательств согласно статье 6;
c) изложение того, как она будет предоставлять заявителям эффективный доступ к процедуре, как это требуется статьей 14;
d) изложение своих правил и процедур в отношении принудительного исполнения, в том числе любых ограничений выполнения, в частности правил защиты должника и сроков давности;
e) любые особенности, указанные в подпункте «b» пункта 1 и пункте 3 статьи 25.
2. Договаривающиеся государства могут при выполнении своих обязательств согласно пункту 1 использовать форму основных характеристик страны, рекомендованную и опубликованную Гаагской конференцией по международному частному праву.
3. Информация должна держаться Договаривающимся государством в актуальном состоянии.
 
Раздел IX
Заключительные положения
Статья 58
Подписание, ратификация и присоединение
 
1. Настоящая Конвенция открыта для подписания государствами, которые являлись членами Гаагской конференции по международному частному праву на момент проведения 21-й сессии, и другими государствами, которые участвовали в этой сессии.
2. Она подлежит ратификации, принятию или утверждению, и ратификационные грамоты или документы о принятии или утверждении сдаются на хранение в Министерство иностранных дел Королевства Нидерланды, которое является депозитарием Конвенции.
3. Любая государство или Организация региональной экономической интеграции могут присоединиться к Конвенции после вступления в силу в соответствии с пунктом 1 статьи 60.
4. Документ о присоединении на хранение депозитарию.
5. Такое присоединение имеет действие только в отношениях между присоединяющимся государством и договаривающимися государствами, которые не выскажут возражения против этого в течение 12 месяцев после даты уведомления, указанного в статье 65. Такое возражение может быть также выражено государствами во время их ратификации, принятии или утверждении Конвенции после присоединения. Любое такое возражение сообщается депозитарию.
 

Статья 59
Организации региональной экономической интеграции
 
1. Организация региональной экономической интеграции, которая состоит только из суверенных государств и обладает компетенцией в отношении отдельных или всех вопросов, регулируемых настоящей Конвенцией, может также подписать, принять, утвердить настоящую Конвенцию или присоединиться к ней. Организация региональной экономической интеграции в таком случае имеет права и обязательства Договаривающегося государства настолько, насколько это Организация имеет компетенцию по вопросам, регулируемым Конвенцией.
2. Организация региональной экономической интеграции при подписании, принятии, утверждении или присоединении письменно сообщает депозитарию вопросы, регулируемые настоящей Конвенцией, в отношении которых компетенцию передано такой Организации ее государствами-членами. Организация уведомляет депозитария в письменной форме о любых изменениях в своей компетенции, указанные в наиболее недавно предоставленном сообщении, переданном в соответствии с настоящим пунктом.
3. При подписании, принятии, утверждении или присоединении Организация региональной экономической интеграции может заявить соответствии со статьей 63, что она имеет компетенцию по всем вопросам, регулирующим Конвенция, и государства-члены, которые передали компетенцию по соответствующим вопросам Организации региональной экономической интеграции, является обязанными Конвенции результате его подписания, принятия, утверждения или присоединения этой Организацией.
4. Для целей вступления настоящей Конвенции любой документ, переданный на хранение Организацией региональной экономической интеграции, не принимается во внимание, пока Организация региональной экономической интеграции не сделало заявления в соответствии с пунктом 3.
5. Любая ссылка на «Договаривающееся государство» или «государство» в настоящей Конвенции равноценно применяется к Организации региональной экономической интеграции, которая является ее стороной, в соответствующих случаях. В случае, когда заявление сделано Организацией региональной экономической интеграции в соответствии с пунктом 3, любая ссылка на «Договаривающееся государство» или «государство» в настоящей Конвенции равноценно применяется к соответствующим государств - членов Организации в соответствующих случаях.
 

Статья 60
Вступление в силу
 
1. Конвенция вступает в силу в первый день месяца, следующего после истечения трехмесячного срока после сдачи на хранение второй ратификационной грамоты или документа о принятии или утверждении, упомянутых в статье 58.
2. После этого Конвенция вступает в силу:
a) для каждого государства или Организации региональной экономической интеграции, указанной в пункте 1 статьи 59, которая затем ратифицировала, приняла или утвердила Конвенцию, в первый день месяца, следующего после истечения трехмесячного срока после сдачи на хранение ратификационной грамоты или документа о принятии или утверждении;
b) для каждого государства или Организации региональной экономической интеграции, упомянутых в пункте 3 статьи 58, в день после окончания периода, в течение которого могли высказываться возражения в соответствии с пунктом 5 статьи 58;
c) для территориальной единицы, на которую Конвенция распространяется согласно статье 61, в первый день месяца, следующего после истечения трехмесячного срока после уведомления, указанного в той статье.
 

Статья 61
Заявления относительно неунифицированных правовых систем
 
1. Если государство, имеющее две или более территориальные единицы, в которых применяются различные системы права по вопросам, регулирующим Конвенция, может в момент подписания, ратификации, принятии, утверждении или присоединении заявить в соответствии со статьей 63, настоящая Конвенция распространяется на все ее территориальные единицы или только на одну или более из них, и может изменить такое заявление путем передачи другого заявления в любое время.
2. Любое такое заявление сообщают депозитарию, и в ней четко указываются территориальные единицы, к которым применяется Конвенция.
3. Если государство не сделало заявления в соответствии с настоящей статьей, Конвенция распространяется на все территориальные единицы этого государства.
4. Эта статья не применяется к Организации региональной экономической интеграции.
 

Статья 62
Предостережение
 
1. Любая Договаривающееся государство может не позднее чем во время ратификации, принятии, утверждении или присоединении или при выражении заявления в соответствии со статьей 61 сделать одну или несколько оговорок, предусмотренных в пункте 2 статьи 2, пункте 2 статьи 20, пункте 8 статьи 30, пункте 3 статьи 44 и пункте 3 статьи 55. Ни одно другое предостережение не разрешается.
2. Любое государство может в любое время отозвать оговорку сделала. Об отзыве оговорки сообщается депозитарию.
3. Предостережение прекращает действие в первый день третьего календарного месяца после уведомления, указанного в пункте 2.
4. Оговорку в соответствии с настоящей статьей не имеют эффекта взаимности за исключением оговорки, предусмотренной в пункте 2 статьи 2.
 

Статья 63
Заявления
 
1. Заявления, указанные в пункте 3 статьи 2, подпункте «g» пункта 1 статьи 11, пункте 1 статьи 16, пункте 1 статьи 24, пункте 7 статьи 30, пунктах 1 и 2 статьи 44, пункте 3 статьи 59 и пункте 1 статьи 61, могут быть высказаны во время подписания, ратификации, принятии, утверждении или присоединении или в любое время позднее, и могут быть изменены или отозваны в любое время.
2. Заявления, изменения и отзыва сообщаются депозитария.
3. Заявление, высказанная во время подписания, ратификации, принятии, утверждении или присоединении, вступает в силу одновременно со вступлением в силу Конвенции для данного государства.
4. Заявление, высказана позже, и любое изменение или отзыв заявления вступает в силу с первого дня месяца, следующего после истечения трехмесячного срока после даты получения уведомления депозитарием.
 

Статья 64
Денонсация
 
1. Договаривающееся государство Конвенции может денонсировать ее путем письменного уведомления депозитария. Денонсация может быть ограничена отдельных территориальных единиц государства с несколькими территориальными единицами, к которым Конвенция применяется.
2. Денонсация вступает в силу с первого дня месяца, следующего по истечении 12 месяцев после даты получения уведомления депозитарием. В случаях, когда в сообщении отмечается длительный период для вступления в силу денонсации, денонсация вступает в силу по истечении такого длительного периода после получения уведомления депозитарием.
 

Статья 65
Сообщение
 
Депозитарий сообщает членам Гаагской конференции по международному частному праву и другим государствам и Организациям региональной экономической интеграции, которые подписали, ратифицировали, приняли, утвердили или присоединились в соответствии со статей 58 и 59, о нижеследующем:
a) подписания, ратификации, принятия и утверждения, указанные в статьях 58 и 59;
b) присоединение и возражения против присоединений, указанные в пунктах 3 и 5 статьи 58 и в статье 59;
c) дате вступления Конвенции согласно статье 60;
d) заявления, указанные в пункте 3 статьи 2, подпункте «g» пункта 1 статьи 11, пункте 1 статьи 16, пункте 1 статьи 24, пункте 7 статьи 30, пунктах 1 и 2 статьи 44, пункте 3 статьи 59 и пункте 1 статьи 61;
e) соглашения, указанные в пункте 2 статьи 51;
f) предупреждение, указанные в пункте 2 статьи 2, пункте 2 статьи 20, пункте 8 статьи 30, пункте 3 статьи 44 и пункте 3 статьи 55, и отзыв, указанные в пункте 2 статьи 62;
g) денонсации, указанные в статье 64.
 
В удостоверение чего, нижеподписавшиеся, должным образом на то уполномоченные, подписали настоящую Конвенцию.
 
Совершено в г. Гаага 23 ноября 2007 английском и французском языках, причем оба текста имеют одинаковую, в одном экземпляре, который сдается на хранение в архиве Правительства Королевства Нидерланды и заверенные копии которого направляются через дипломатические каналы каждому члену Гаагской конференции по международному частному праву на дату ее Двадцать первой сессии и каждому другому государству, которая приняла участие в той сессии.
 
Приложение 1
 
 
Формуляр о передаче в соответствии с пунктом 2 статьи 12
 
____________
Конфиденциальность и сообщение о защите персональных данных
  
	Персональные данные, собранные или переданные в соответствии с Конвенцией, используются для целей, для которых они были собраны или переданы. Любой орган, который прорабатывает такие данные, обеспечивает их конфиденциальность в соответствии с законодательством своего государства.
Орган не разглашает или не подтверждает информации, собранной или переданной в время применения этой Конвенции, если он определит, что такие действия могут поставить под угрозу здоровье, безопасность или свободу лица в соответствии с статьей 40.
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 Определение неразглашения сделано центральным органом в соответствии с статьей 40.


 
	1. Спрашивающий центральный орган
a. Адрес
b. Номер телефона
c. Номер факса
d. Электронный адрес
e. Исходный номер 
	2. Контактное лицо в спрашивающем государстве
a. Адрес (если отличается)
b. Номер телефона (если отличается)
c. Номер факса (если отличается)
d. Электронный адрес (если отличается)
e. Язык(-и)


 
	3. Запитуваний центральный орган ____________________________________________________
Адрес _____________________________________________________________________________
4. Сведения о заявителе
a. Фамилия(-а): _____________________________________________________________________
b. Имя (имена): _____________________________________________________________________
c. Дата рождения: ___________________________________________________ (день, месяц, год)
или
a. Название государственного органа: __________________________________________________
5. Известности о лице (лиц), которой содержания задолжали или предусматривается, что задолжали
a. [image: image2.png]


Лицо та же, что и заявитель, отмеченный в пункте 4

	b.
	i. Фамилия(-а): _______________________________________________________________
Имя (имена): ________________________________________________________________
Дата рождения: _____________________________________________ (день, месяц, год)

	 
	ii. Фамилия(-а): ______________________________________________________________
Имя (имена): ________________________________________________________________
Дата рождения _________________________________________________ (день, месяц, год)

	 
	iii. Фамилия(-а): ______________________________________________________________
Имя (имена): ________________________________________________________________
Дата рождения ______________________________________________ (день, месяц, год)

	6. Сведения о должнике 1
a. [image: image3.png]


Лицо та же, что и заявитель, отмеченный в пункте 4
b. Фамилия(-а): ____________________________________________________________________
c. Имя (имена): ____________________________________________________________________
d. Дата рождения: __________________________________________________ (день, месяц, год)
7. Этот формуляр о передаче касается заявления и сопровождается ею в соответствии с:
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 подпункту «a» пункта 1 статьи 10
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 подпункту «b» пункта 1 статьи 10
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 подпункту «c» пункта 1 статьи 10
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 подпункту «d» пункта 1 статьи 10
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 подпункту «e» пункта 1 статьи 10
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 подпункту «f» пункта 1 статьи 10
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 подпункту «a» пункта 2 статьи 10
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 подпункту «b» пункта 2 статьи 10
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 подпункту «c» пункта 2 статьи 10
8. К заявлению добавляются такие документы:
a. Для целей заявления в соответствии с подпунктом «a» пункта 1 статьи 10 и:
согласно статье 25:
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 Полный текст решения (подпункт «a» пункта 1 статьи 25)
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 Выписка или выдержка из решения, составленные компетентным органом государства происхождения (подпункт «b» пункта 3 статьи 25) (если применяется)
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 Документ, в котором отмечается, что решение является таким, которое подлежит выполнению в государстве происхождения, и, если это решение административного органа, документ, в котором отмечается, что требования пункта 3 статьи 19 выполненные, если такое государство не определило в соответствии с статьей 57, что решение ее административных органов всегда отвечают этим требованиям (подпункт «b» пункта 1 статьи 25) или если применяется подпункт «c» пункта 3 статьи 25
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 Если ответчик не появился и не был представлен в проваджені в государстве происхождения, документ или документы, которые удостоверяют, в зависимости от обстоятельств, что ответчик был должным образом поставлен в известность о осуществлении и имел возможность быть заслушанным, или что ответчик был должным образом поставлен в известность о решении и имел возможность обжаловать или подать апелляцию на основании неправильного установления обстоятельств дела и применения закона (подпункт «c» пункта 1 статьи 25)
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 в случае необходимости документ о сумме любых задолженностей и дате, на которую эта сумма начислена (подпункт «d» пункта 1 статьи 25)
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 в случае необходимости относительно решения, которое предусматривает автоматическое корегування путем индексации, документ с информацией, необходимой для проведения соответствующих расчетов (подпункт «e» пункта 1 статьи 25)
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 в случае необходимости документация, которая показывает объем безоплатной правовой помощи в государстве происхождения, которое получил заявитель (подпункт «f» пункта 1 статьи 25)
В соответствии с пунктом 3 статьи 30:
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 полный текст соглашения о содержании (подпункт «a» пункта 3 статьи 30)
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 документ о том, что в государстве происхождения это соглашение о содержании является таким, которое подлежит принудительному выполнению как решение (подпункт «b» пункта 3 статьи 30)
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 Любые другие документы, которые добавляются к заявлению (например, в случае необходимости документ для целей пункта 4 статьи 36):
____________________________________________________________________________________
____________________________________________________________________________________
b. Для целей заявления в соответствии с подпунктами «b», «c» «d» «e» «f» пункту 1 и подпунктов «a», «b» или «c» пункта 2 статьи 10 такое количество підтверджувальних документов (за исключением формуляра о передаче и самого заявления) в соответствии с пунктом 3 статьи 11:
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 подпункт «b» пункта 1 статьи 10 ____________
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 подпункт «c» пункта 1 статьи 10 ____________
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 подпункт «d» пункта 1 статьи 10 ____________
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 подпункт «e» пункта 1 статьи 10 ____________
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 подпункт «f» пункта 1 статьи 10 ____________
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 подпункт «a» пункта 2 статьи 10 ____________
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 подпункт «b» пункта 2 статьи 10 ____________
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 подпункт «c» пункта 2 статьи 10 ____________


 
	Имя: ___________________ (печатными буквами)
Уполномоченный представитель центрального органа
	Дата: ___________________
(день, месяц, год)


 
	____________
1 В соответствии с статьей 3 Конвенции «должник» означает лицо, которое содержание задолжало или предусматривается, что задолжала.


 
Приложение 2
 

Подтверждающий формуляр в соответствии с пунктом 3 статьи 12
 
___________
Конфиденциальность и сообщение о защите персональных данных
 

	Персональные данные, собранные или переданные в соответствии с Конвенцией, используются для целей, для которых они были собраны или переданы. Любой орган, который прорабатывает такие данные, обеспечивает их конфиденциальность в соответствии с законодательством своего государства.
Орган не разглашает или не подтверждает информации, собранной или переданной в время применения этой Конвенции, если он определит, что такие действия могут поставить под угрозу здоровье, безопасность или свободу лица в соответствии с статьей 40.
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 Определение неразглашения сделано центральным органом в соответствии с статьей 40.


 
	1. Спрашивающий центральный орган
a. Адрес
b. Номер телефона
c. Номер факса
d. Электронный адрес
e. Исходный номер 
	2. Контактное лицо в спрашивающем государстве
a. Адрес (если отличается)
b. Номер телефона (если отличается)
c. Номер факса (если отличается)
d. Электронный адрес (если отличается)
e. Язык(-и)


 
	3. Спрашивающий центральный орган ______________________________________________________
Контактное лицо _____________________________________________________________________
Адрес ______________________________________________________________________________
4. Запитуваний центральный орган подтверждает получение ____________ (день, месяц, год) формуляра о передаче от спрашивающего центрального органа (исходный номер ___________; от ______________ (день, месяц, год) относительно такого заявления в соответствии с:
[image: image32.png]


 подпункту «a» пункта 1 статьи 10
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 подпункту «b» пункта 1 статьи 10
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 подпункту «c» пункта 1 статьи 10
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 подпункту «d» пункта 1 статьи 10
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 подпункту «e» пункта 1 статьи 10
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 подпункту «f» пункта 1 статьи 10
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 подпункту «a» пункта 2 статьи 10
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 подпункту «b» пункта 2 статьи 10
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 подпункту «c» пункта 2 статьи 10
Фамилия(-а) заявителя: ________________________________________________________________
Фамилия(-а) лица (лиц), которому содержания задолжали или предусматривается, что задолжали: ___________________________________________________________________________________
Фамилия(-а) должника: _______________________________________________________________
5. Начальные мероприятия, употребленные запитуваним центральным органом:
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 Дело сформировано полностью и находится на рассмотрении
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 См. отчет о статусе заявления, которое добавляется
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 Отчет о статусе заявления будет послан
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 Пожалуйста, предоставляйте такую дополнительную информацию и (или) документацию:
___________________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________________
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 Запитуваний центральный орган отказывается рассматривать это заявление, поскольку очевидным является то, что требований Конвенции не выполнено (пункт 8 статьи 12). Причины:
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 изложенные в документе, который добавляется
[image: image47.png]


 будут изложены в следующем документе
Запитуваний центральный орган просит, чтобы спрашивающий центральный орган поинформировал его о изменениях в статусе заявления.


 
	Имя: ___________________ (печатными буквами)
Уполномоченный представитель центрального органа
	Дата: __________________
              (день, месяц, год)


 
 
1

